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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DMP181
Overall length | with BL1815N 297 mm
with BL1860B 316 mm
Maximum air pressure 1,110 kPa
Duty cycle 10 minutes On / 5 minutes Off
Rated voltage D.C.18V
Net weight 2.5-2.8kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

For the countries other than Taiwan and Korea

Battery cartridge BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

For Taiwan
Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

For Korea
Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SE / DC18SF / DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©

Read instruction manual.

Risk of bursting.

Z
=

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This tool is intended for inflating tire, sport ball, or small
floating tube.

Ni-MH
Li-ion

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

N

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.
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If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

9.  When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless inflator safety warnings

1. When inflating objects, connect the air chuck,
adapter, and valve tightly. Otherwise, the object,
hose, air chuck, or adapter may be damaged and
you may be injured.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

Release air pressure slowly. When remov-

ing the hose after inflating objects, hold the
object, hose, and air chuck firmly. The object,
air chuck, or adapter may bounce due to exhaust
air and cause an injury.

Do not inflate object beyond the maximum
pressure of the object. Otherwise, the tool or
object may be damaged and you may be injured.
Do not use the tool beyond the maximum out-
put pressure of the tool. Using the tool at output
pressure greater than the maximum output pres-
sure of the tool may burst the object or the tool.
Inflate the objects intended to be inflated by
the manufacturer only, such as tire, sport ball,
or small floating tube. Inflating other objects may
damage them and cause an injury.

When inflating objects, check the pressure
gauge, status of the tool and object, and check
that there is no air leak. Otherwise, the tool or
object may be damaged and cause an injury.
When carrying the tool, hold the handle of the
tool. Do not hold or pull the hose. The tool may
be damaged and cause an injury.

After inflating objects, check the air pressure
using a reliable and calibrated measuring
equipment. Use the pressure gauge of the tool
only as a reference.

After using the tool for 10 minutes continu-
ously, stop using the tool for 5 minutes for
cooling down. Do not use the tool beyond the
continuous operating time allowed. Otherwise,
the tool may be damaged and cause an injury.

Do not use the tool on sand or dusty surface.
Foreign objects may enter the inside of the tool
and cause a malfunction.

Do not point the outlet of the hose to yourself
or others. Objects may be blown away and cause
an injury.

Do not point the outlet of the hose to dust or
similar. The dust may be scattered and cause an
injury.

Do not inflate large capacity objects. If you
inflate a large capacity object, the tool may
become extremely hot and could burn your skin.
Do not touch the tool, hose, air chuck, or
adapter right after inflating objects. The metal
parts may become extremely hot and could burn
your skin.

Do not use the tool with wet hands.

Make sure that the hose is not entangled. The
entangled hose may cause loss of balance and
cause an injury.

Never leave the tool unattended when the hose
is attached to the object or during operation.
Do not use the tool as a breathing device.

Do not use the tool to spray chemicals. Your
lungs may be damaged by inhaling toxic fumes.
Operate the tool in an open area at least 50 cm
away from any wall or object that could restrict
air flow to ventilation openings.

Do not disassemble the tool.

22. Use only standard accessories provided
by Makita. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons.

23. Before you inflate a tire, make sure that there
are no scratches or cracks in the tire. Damaged
tire can burst when it is inflated and cause an
injury.

24. While you inflate a tire, do not stay in front of
its sidewall.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.
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11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed

before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

AcAuUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and

charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

and a personal injury.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\ CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

8 ENGLISH



Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I l 75% to 100%
I I I |:| 50% to 75%
I I I:I |:| 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ I:I I:I I:I Charge the
battery.

The battery
may have
1 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off the power to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under one of the following conditions:

Overload protection

This protection works when the tool/battery is operated
in a manner that causes it to draw an abnormally high
current. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

This protection works when the tool/battery is over-
heated. The lamp blinks and the overheat warning icon
is displayed on the pressure gauge. In this situation,
turn the tool off and let the tool and battery cool down.
Then, turn the tool on again.

Overdischarge protection

This protection works when the remaining battery
capacity gets low. In this situation, remove the battery
from the tool and charge the battery.

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

A CAUTION: When carrying the tool, turn off the
main power switch. Otherwise, pulling the switch
trigger unintentionally may cause an injury.

» Fig.3: 1. Main power switch

To turn on the tool, press the main power switch. To turn
off the tool, press the main power switch again.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

A WARNING: Do not attach a tape or such to
keep the switch trigger in the “ON” position.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.
» Fig.4: 1. Switch trigger

Pressure gauge

> Fig.5

Overheat warning icon

Inflation mode
[-] button
[M] button
[+] button

Inflation progress indicator

Current pressure value

o |IN[o|la|d|[w]|[N |-

Target pressure value

9 Pressure value unit

If the object to be inflated is connected to the tool, the
current pressure value of the object is displayed on the
pressure gauge when you turn on the tool. If nothing is
connected to the tool, the pressure gauge displays “0”.
The pressure gauge also displays the target pressure
value, pressure value unit, and inflation mode. They are
the same as the last time.

When you start inflation, the inflation progress indicator
is displayed. The inflation completes when the inflation
progress indicator comes to the right end.
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Setting the target pressure value

Press the [M] button, and select the pressure value unit.
The pressure value unit is changed each time you press
the [M] button. You can select one of the three units:
PSI, BAR, or KPA.

To increase the target pressure value, press the [+] but-
ton. To decrease the target pressure value, press the [-]
button. You can set the target pressure value between
35 kPa (5 PSI) and 1,110 kPa (161 PSI).

Setting the inflation mode

Press the [M] button for 3 seconds. The inflation mode
is changed each time you press and hold the [M] button.
You can select one of the three modes as follows.

Mode Display Purpose Adjustable

pressure range

35to0 110 kPa
(5t0 16 PSI)

Ball To inflate
- balls

To inflate 35to0 1,110 kPa
objects in low | (5to 161 PSI)
speed

Low speed

To inflate
objects in
high speed

High speed

NOTE: Be sure to select the ball mode when you
inflate a ball using a sport ball needle. If other mode is
selected, the inflation cannot be performed properly.

NOTE: Be sure to select the low speed mode when
you inflate an object using an English valve adapter. If
other mode is selected, the inflation cannot be per-
formed properly.

Lighting up the front lamp

When you turn on the tool by pressing the main power
switch, the lamp lights up. When you turn off the tool by
pressing the main power switch, the lamp goes out.

» Fig.6: 1. Lamp 2. Main power switch

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp
blinks. Turn the tool off and let the tool cool down
fully before operating the tool again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Storing adapter

The adapters can be stored in the adapter holder of the

tool. Insert the sport ball needle into the Presta valve

adapter before attaching them to the adapter holder.

» Fig.7: 1. Sport ball needle 2. Presta valve adapter
3. Adapter holder 4. Tapered adapter

Storing hose

The hose can be attached to the hose holder of the tool.
» Fig.8: 1.Hose holder 2. Hose

Air release button

NOTICE: While the English valve adapter is
attached to the tool, the air does not go out even
when you press the air release button.

When the object is inflated too much, press the air
release button to release air.
» Fig.9: 1.Air release button

OPERATION

NOTE: The standard adapters vary depending on the
country.

Using the English valve adapter

NOTICE: Be sure to select the low speed mode
when you inflate an object using an English valve
adapter. If other mode is selected, the inflation can-
not be performed properly.

1. Insert the English valve adapter into the air chuck.

2.  Attach the English valve adapter to the valve stem
while opening the English valve adapter.
» Fig.10: 1. English valve adapter 2. Air chuck

3. Valve stem

3. Turnon the tool.

4. Inflate the tire by pulling the switch trigger while
checking the status of the tire.

NOTICE: When using the English valve adapter,
the pressure gauge will not display an accurate
value due to characteristics of the valve. When
inflating a tire, do not use the value on the pres-
sure gauge, but inflate it by checking the status
of the tire.

If the tool stops before the tire reaches the
desired air pressure, adjust the pressure value,
and then inflate the tire again.

Using the Schrader valve adapter

1. Attach the air chuck to the valve stem.
» Fig.11: 1. Valve stem 2. Air chuck

2. Turnon the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

3.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.
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Using the Presta valve adapter

1. Loosen the locking nut on the valve stem.
» Fig.12: 1. Locking nut

2.  Attach the Presta valve adapter to the valve

stem, and then attach the air chuck to the Presta valve

adapter.

» Fig.13: 1. Presta valve adapter 2. Valve stem 3. Air
chuck

3. Turnon the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

4. Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

5.  Remove the air chuck and Presta valve adapter,
and then tighten the locking nut.

Using the sport ball needle

NOTICE: Be sure to select the ball mode when
you inflate a ball using a sport ball needle. If other
mode is selected, the inflation cannot be performed
properly.

To inflate sport balls, use the sport ball needle.

1. Attach the sport ball needle to the air chuck.

» Fig.14: 1. Air chuck 2. Sport ball needle

2. Insert the sport ball needle into the hole on the
ball.

3. Turnon the tool.

4. Set the inflation mode to the ball mode, and set
the pressure value appropriate for the ball using the
pressure gauge.

5.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The ball is inflated with the specified pressure.

Using the tapered adapter

A\CAUTION: Be careful not to inflate the float-
ing tube too much.

To inflate floating tubes, use the tapered adapter.

1.  Attach the tapered adapter to the air chuck.
» Fig.15: 1. Air chuck 2. Tapered adapter

2. Insert the tapered adapter into the hole on the
floating tube.

3. Turnon the tool.

4. Inflate the floating tube by pulling the switch trig-
ger while checking the status of the floating tube.

NOTICE: When inflating a floating tube, do

not refer to the current pressure value on the
pressure gauge. The pressure gauge does not
display an accurate current pressure value when
the pressure of floating tube is less than 35 kPa
(5 PSI).

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugdes originais)

ESPECIFICAGOES

Modelo: DMP181

Comprimento | Com a bateria BL1815N 297 mm

total Com a bateria BL1860B 316 mm

Pressdo maxima de ar 1.110 kPa

Ciclo de servigo 10 minutos ligado / 5 minutos desligado
Tens&o nominal 18V CC

Peso liquido 2,5-2,8kg

. Devido ao nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, reservamo-nos o direito de alterar espe-
cificagdes de partes e acessoérios que constam neste manual, sem aviso prévio.

. As especificagdes e a bateria podem diferir de pais para pais.

. O peso pode variar de acordo com o(s) acessorio(s), incluindo a bateria. A combinagédo mais leve e a mais
pesada, de acordo com o Procedimento 01/2014 da EPTA, estdo mostradas na tabela.

Bateria e carregador aplicaveis

Para outros paises exceto Taiwan e Coreia do Sul

Bateria BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Carregador DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regido de residéncia.

A AVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores
pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

Para Taiwan
Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Carregador DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SH

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regido de residéncia.

A AVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores
pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

Para a Coreia do Sul

Bateria BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Carregador DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SE / DC18SF / DC18SH

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regido de residéncia.

AAVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores
pode provocar ferimentos e/ou incéndios.
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Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

©

Leia o manual de instrugdes.

Risco de estouro.

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.

Nao descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tacdo como legislagao nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentagdes de protegdo
ambiental.

Isso é indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

Ni-MH
Li-ion

Indicagao de uso

Esta ferramenta é indicada para encher pneus, bolas
de esportes ou pequenas boias.

AVISOS DE URANCA

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

A AVISO: Leia todas as adverténcias de segu-
ranca, instrugoes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O des-
cumprimento das instrugdes descritas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos esses avisos e ins-
trugoes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a
ferramentas operadas através de conexdo a rede elé-
trica (com cabo) ou por bateria (sem cabo).

Seguranga na area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desorganizadas ou escuras sdo
mais propicias a acidentes.

2. Nao use ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como as que contém liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. Ferramentas elé-
tricas geram faiscas que podem incendiar poeiras
ou vapores.

3. Mantenha criangas e espectadores longe
do local de operagao da ferramenta elétrica.
Distragdes podem fazer com que vocé perca o
controle.

Seguranca elétrica

1. As tomadas da ferramenta elétrica devem
ser compativeis com as tomadas na parede.
Nunca faga qualquer tipo de modificagao nas
tomadas da ferramenta. Nao use adaptadores
de tomada em ferramentas elétricas aterradas.
Tomadas ndo modificadas e compativeis com as
tomadas na parede reduzem o risco de choque
elétrico.

2.  Evite o contato corporal com superficies ater-
radas, como tubulagées, fogdes, geladeiras,
radiadores, etc. H4 um maior risco de choque
elétrico se o seu corpo estiver conectado a terra.

3. Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢cbées molhadas. Se entrar 4gua em uma
ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico
aumenta.

4. Use o cabo da ferramenta com cuidado. Nunca
o use para carregar ou puxar a ferramenta ou
desliga-la da tomada. Mantenha o cabo afas-
tado de fontes de calor, 6leo, arestas vivas
e partes em movimento. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

5. Para operar uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use um cabo de extensao adequado para uso
externo. O uso de um cabo especifico para uso
externo reduz o risco de choque elétrico.

6. Se for inevitavel operar uma ferramenta elé-
trica em local umido, use um dispositivo de
protecéo contra corrente residual (DCR). O uso
de um dispositivo DCR reduz o risco de choque
elétrico.

7. Ferramentas elétricas podem produzir campos
eletromagnéticos (EMF), que ndo sdo nocivos
aos usuarios. Todavia, usuarios com marca-pas-
sos ou outros dispositivos médicos semelhantes
devem entrar em contato com os fabricantes de
seus dispositivos e/ou médicos para obter orienta-
¢ao antes de usar esta ferramenta elétrica.

Seguranga pessoal

1. Mantenha-se alerta, preste atencdo no que
esta fazendo e use bom senso ao operar
ferramentas elétricas. Nao use ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Uma pequena falta de atengdo durante a opera-
¢ao de ferramentas elétricas pode causar lesées
pessoais graves.

2. Use equipamentos de protecao individual. Use
sempre 6culos de protegdo. Equipamentos de
protegdo, como mascara contra po, sapatos de
seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga e protetores auditivos, reduzem lesbes
pessoais quando usados conforme exigido pelas
condigdes.
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Evite ligar a ferramenta acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posigao desligada antes de conectar a fonte
de energia e/ou bateria, ou pegar e carregar a
ferramenta. Carregar ferramentas elétricas com o
dedo no interruptor ou energizadas e o interruptor
ligado pode causar acidentes.

Remova as chaves de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de boca ou de ajuste conectada a uma
pega rotativa da ferramenta elétrica pode resultar
em lesdo pessoal.

Nao tente alcancar posigoes distantes demais.
Mantenha sempre os pés bem assentados e
firmes. Isto permite que vocé tenha um melhor
controle da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas
soltas nem acessorios. Mantenha os cabelos
e roupas afastados de partes méveis. Roupas
soltas, acessorios e cabelos compridos podem se
enroscar em partes moveis.

Se forem fornecidos equipamentos para liga-
cao de extragdo e coleta de po, certifique-se
de que eles sejam conectados e usados corre-
tamente. O uso de coletor de pé pode reduzir os
riscos relacionados a po.

Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
complacente e o faga ignorar os principios de
seguranca das ferramentas. Uma agao descui-
dada pode provocar lesdes sérias em uma fragéo
de segundo.

Use sempre 6culos de protegao para proteger
os olhos contra ferimentos ao usar ferramen-
tas elétricas. Os 6culos de protegdo devem
atender a norma ANSI Z87.1 nos EUA, a norma
EN 166 na Europa, ou a norma AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, o uso de um protetor facial também é
exigido por lei para a protecao do rosto.

E responsabilidade do empregador garantir
que os equipamentos de protecao individual
apropriados sejam usados pelos operadores
da ferramenta ou por outras pessoas que
estiverem na area de trabalho imediata.

Uso e cuidados de manuseio da ferramenta elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Use a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao.
Aferramenta elétrica correta executa um melhor
trabalho e é mais segura quando operada a velo-
cidade para a qual foi projetada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se néao for
possivel ligar e desligar o interruptor. Qualquer
ferramenta que ndo possa ser controlada pelo
interruptor é perigosa e tem que ser reparada.
Desconecte a tomada da fonte de alimentacao
ou retire a bateria, se removivel, da ferramenta
elétrica antes de fazer ajustes, trocar acesso-
rios ou guardar a ferramenta elétrica. Estas
medidas preventivas de seguranga reduzem

o risco de a ferramenta elétrica ser acionada
acidentalmente.

Coloque ferramentas elétricas que estejam
funcionando em vazio longe do alcance de
criangas e ndo permita que pessoas nao fami-
liarizadas com a ferramenta, ou com estas
instrucoes, a operem. Ferramentas elétricas sao
perigosas nas méos de pessoas néo treinadas.
Execute a manutengao de ferramentas elétri-
cas e acessorios. Verifique o desalinhamento
e emperramento de partes moveis, a quebra de
pecas e todas as demais condicées que pos-
sam afetar a operagdo da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, providencie para que a
ferramenta elétrica seja reparada antes do uso.
Muitos acidentes sao provocados pela manuten-
¢ao insatisfatéria de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte devidamente man-
tidas com as arestas de corte afiadas tém menos
probabilidade de emperrar e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios, as
pontas cortantes da ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em conta as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser reali-
zada. O uso da ferramenta elétrica para realizar
operacgdes diferentes daquelas para as quais foi
projetada pode resultar em situagbes perigosas.
Mantenha empunhaduras e superficies de
agarre secas, limpas e isentas de 6leos e
graxas. Empunhaduras e superficies de agarre
escorregadias néo permitem o manuseio e
controle seguros da ferramenta em situacdes
inesperadas.

Ao usar esta ferramenta, nao use luvas de tra-
balho de tecido que possam ficar enroscadas.
O enroscamento de luvas de trabalho de tecido
nas partes moveis pode resultar em ferimentos
pessoais.

Uso e cuidados de manuseio da bateria

1.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

Use as ferramentas elétricas somente com as
baterias especificamente designadas. O uso de
qualquer outro tipo de bateria pode criar riscos de
les&o e incéndio.
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Quando a bateria nao estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigdes extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritacdo e queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem exibir um com-
portamento imprevisivel, resultando em incéndio,
exploséo ou risco de lesdes.

Nao exponha a bateria nem a ferramenta a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicao
a chamas ou a uma temperatura acima de 130 °C
podem causar exploséo.

Siga todas as instru¢des de carregamento

e nao carregue a bateria nem a ferramenta

fora da faixa de temperatura especificada nas
instrugées. O carregamento inadequado ou a
temperaturas fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Servigos de reparo

1.

Os servigos de reparo devem ser conduzidos
por um técnico qualificado e usando somente
pecas de reposigao idénticas. Isso ira garantir
que a segurancga da ferramenta elétrica sera
mantida.

Nunca execute a manutengao em baterias
danificadas. A manutencao de baterias somente
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

Siga as instrugdes para lubrificagdo e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranca do

compressor a bateria

Ao encher objetos, conecte o mandril de ar, o
adaptador e a valvula com firmeza. Caso con-
trario, o objeto, a mangueira, o mandril de ar ou o
adaptador poderao sofrer danos e vocé podera se
ferir.

Libere a pressao do ar lentamente. Ao remover
a mangueira depois de encher objetos, segure
o objeto, a mangueira e o mandril de ar com
firmeza. O objeto, o mandril de ar ou o adaptador
podem ricochetear devido ao ar de escape e
provocar ferimentos.

Nao encha um objeto além de sua pressao
maxima. Caso contrario, a ferramenta ou o objeto
poderao sofrer danos e vocé podera se ferir.

Nao use a ferramenta além da pressdao maxima
de saida. Usar a ferramenta a uma presséo de
saida maior que a pressdo maxima de saida pode
causar a exploséo do objeto ou da ferramenta.
Encha apenas os objetos indicados pelo fabri-
cante, tais como pneus, bolas de esportes ou
pequenas boias. Encher outros objetos podera
danifica-los e provocar ferimentos.

15.
16.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

Ao encher objetos, verifique o manémetro,

o status da ferramenta e do objeto e certifi-
que-se de que nao existem fugas de ar. Caso
contrario, a ferramenta ou o objeto poderéo sofrer
danos e provocar ferimentos.

Ao transportar a ferramenta, segure-a pela
empunhadura. Nao segure nem puxe pela
mangueira. A ferramenta podera sofrer danos e
provocar ferimentos.

Depois de encher os objetos, verifique a pres-
sdo de ar usando um equipamento de medigao
confiavel e calibrado. Utilize o manémetro da
ferramenta apenas como referéncia.

Depois de usar a ferramenta por 10 minutos
continuamente, pare de usa-la por 5 minutos
para que ela esfrie. Nao use a ferramenta além
do periodo de operagao continua permitido.
Caso contrario, a ferramenta podera sofrer danos
e provocar ferimentos.

Nao use a ferramenta em superficies com areia
ou empoeiradas. Objetos estranhos poderao
entrar na ferramenta e provocar problemas de
funcionamento.

Nao aponte a saida da mangueira para si
mesmo ou para outras pessoas. Os objetos
poderao ser arremessados e provocar ferimentos.
Nao aponte a saida da mangueira para poeiras
ou materiais semelhantes. As poeiras poderao
ser dispersas e provocar ferimentos.

Nao encha objetos de grande capacidade. Se
vocé encher um objeto de grande capacidade, a
ferramenta podera ficar extremamente quente e
causar queimaduras na sua pele.

Nao encoste na ferramenta, mangueira, man-
dril de ar ou no adaptador logo depois de
encher objetos. As pecas metalicas podem ficar
extremamente quentes e causar queimaduras na
sua pele.

Nao use a ferramenta com as maos molhadas.
Certifique-se de que a mangueira nédo esta
emaranhada. A mangueira emaranhada

pode causar a perda de equilibrio e provocar
ferimentos.

Nunca deixe a ferramenta sem supervisao
quando a mangueira estiver acoplada ao
objeto ou durante a operacao.

Nao utilize a ferramenta como um respirador.
Nao use a ferramenta para vaporizar produtos
quimicos. Seus pulmdes poderao sofrer danos
com a inalagdo de fumos toxicos.

Opere a ferramenta em uma area aberta,
afastado a pelo menos 50 cm de distancia

das paredes ou de qualquer objeto que possa
restringir o fluxo de ar para as aberturas de
ventilagao.

Nao desmonte a ferramenta.

Use somente os acessoérios padrao fornecidos
pela Makita. A utilizagao de outros acessérios
pode oferecer risco de ferimentos em pessoas.
Antes de encher um pneu, certifique-se de que
ele ndo apresenta arranhdes ou fissuras. Um
pneu danificado pode estourar durante o enchi-
mento e provocar ferimentos.
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24.

Enquanto estiver enchendo um pneu, ndo
fique em frente a parede lateral dele.

Instrucdes de seguranga

importantes para o cartucho da
bateria

1.

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instru-
¢oes e notas de precaugao do (1) carregador
de bateria, da (2) bateria e do (3) produto
usando a bateria.

Nao desmonte nem adultere a bateria. Isto

poderia resultar em incéndio, aquecimento exces-

sivo ou exploséo.

Se o tempo de operacao se tornar excessi-

vamente mais curto, pare imediatamente a

operagao. Operagao nessas condigoes podera

resultar em superaquecimento, possiveis
queimaduras e até explosao.

Caso caia eletrolitos em seus olhos, lave-os

com agua limpa e procure assisténcia de um

médico imediatamente. Esse acidente pode
resultar na perda de visao.

Nao provoque um curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Nao guarde a bateria junto com outros
objetos metalicos, tais como pregos,
moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a chuva ou agua.

Um curto-circuito na bateria pode causar

sobrecarga de corrente, aquecimento exces-

sivo ou possiveis queimaduras ou avarias.

Nao guarde nem use a ferramenta e a bateria

em locais onde a temperatura possa atingir ou

ultrapassar 50°C.

Nao queime a bateria mesmo se estiver seve-

ramente danificada ou gasta. A bateria pode

explodir no fogo.

Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou

derrube a bateria, nem a atinja com um objeto

rigido. Isto poderia resultar em incéndio, aqueci-
mento excessivo ou exploséo.

Nao utilize uma bateria danificada.

As baterias de ions de litio desta maquina

estdo sujeitas aos requisitos da legislacao de

produtos perigosos.

Para transportes comerciais, por exemplo por

terceiros e agentes de embarque, os requisitos

especiais referentes a embalagem e rotulagdo
devem ser obedecidos.

Para a preparacao do item sendo expedido, &

necessario consultar um especialista em materiais

perigosos. Considere também que as regulamen-

tagdes nacionais podem ser mais detalhadas e

devem ser obedecidas.

Coloque fita ou tape os contatos abertos e embale

a bateria de maneira que ndo se mova dentro da

embalagem.

Para descartar a bateria, retire-a da ferramenta

e descarte-a em um local seguro. Siga as regu-

lamentacées locais referentes ao descarte de

baterias.

12. Use as baterias somente com os produtos
especificados pela Makita. A instalacao das
baterias com produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
explosdo ou vazamento de eletrolito.

13. Abateria devera ser retirada da ferramenta
caso esta ndo va ser usada por um periodo de
tempo prolongado.

14. Durante e apos o uso, a bateria pode ficar
quente e causar queimaduras normais ou
queimaduras de baixa temperatura. Preste
atencdo ao manusear baterias quentes.

15. Nao toque no terminal da ferramenta imedia-
tamente depois de usa-la, uma vez que ele
pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

16. Nao permita que aparas, poeira ou solo fiquem
presos nos terminais, furos e ranhuras da
bateria. Isso poderia resultar no desempenho
deficiente ou em avarias da ferramenta ou da
bateria.

17. A menos que a ferramenta seja compativel
com o uso nas proximidades de linhas elétri-
cas de alta tensdo, nao a use proximo a estas.
Isso poderia resultar em problemas de funciona-
mento ou em avarias da ferramenta ou da bateria.

18. Mantenha a bateria fora do alcance de
criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQAO: Use somente baterias Makita
originais. O uso de baterias Makita ndo originais ou
baterias que foram alteradas pode causar a explo-
sao da bateria e resultar em incéndio, ferimentos as
pessoas na area e danos aos equipamentos. O uso
de baterias n&o originais cancela a garantia Makita
tanto para a ferramenta quanto para o carregador da
bateria.

Dicas para manter a vida util
maxima da bateria

1. Carregue a bateria antes de uma descarga
completa. Sempre pare a operagao da ferra-
menta e carregue a bateria quando notar perda
de poténcia.

2. Nuncarecarregue uma bateria completamente
carregada. O carregamento demasiado dimi-
nuira a vida util da bateria.

3. Carregue a bateria em uma temperatura
ambiente entre 10°C e 40°C. Deixe a bateria
esfriar antes de carrega-la.

4. Quando nao estiver usando a bateria, remo-
va-a da ferramenta ou do carregador.

5. Carregue a bateria se nao utiliza-la por um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).
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DESCRIGAO FUNCIONAL

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que
a ferramenta esteja desligada e a bateria retirada
antes de executar qualquer ajuste ou verificagdo
das fungdes da ferramenta.

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAUCAO: Sempre desligue a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECAUCAO: Segure a ferramenta e a bate-
ria firme ao colocar ou retirar a bateria. Falha em
segurar a ferramenta e a bateria firmemente pode
fazer com que elas escorreguem das méos e sejam
danificadas ou causem lesdes pessoais.

» Fig.1: 1. Indicador vermelho 2. Botao 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora ao mesmo
tempo em que desliza o botdo na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta desta a
ranhura no compartimento e encaixe-a em posicéo.
Insira-a até o fim, até encaixar em posigdo com um
pequeno clique. Se vocé puder ver o indicador verme-
Iho, conforme mostrado na figura, isso significa que ela
ndo esta completamente encaixada.

APRECAUCAO: Sempre coloque a bateria
completamente, até nao ver mais o indicador ver-
melho. Caso contrario, ela podera cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em vocé ou em
alguém por perto.

APRECAUCAO: Nao force a colocagéo da
bateria. Se ela nao deslizar com facilidade é porque
ndo esta sendo colocada corretamente.

Indicagao da capacidade restante

das baterias

Somente para baterias com o indicador
» Fig.2: 1.Lampadas indicadoras 2. Botéo de
checagem

Pressione o botédo de checagem na bateria para ver a
capacidade restante das baterias. As lampadas indica-
doras acendem por alguns segundos.

Lampadas indicadoras Capacidade
I D ﬂ restante
Acesa Desl Piscando

75% a 100%

50% a 75%

110

25% a 50%

] Jig

I I:I I:I I:I 0% a 25%
!‘ |:| |:| |:| Carregue a
bateria.

I I I:I I:I Abateria
pode ter

t falhado.

NOTA: Dependendo das condigdes de uso e da tem-
peratura ambiente, a indicagdo pode ser um pouco
diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira lampada indicadora (extrema
esquerda) pisca quando o sistema de protecédo da
bateria funciona.

Sistema de protecao da ferramenta/

bateria

Aferramenta é equipada com um sistema de protegao
da ferramenta/bateria. Esse sistema corta automatica-
mente a alimentagéo de energia para prolongar a vida
util da ferramenta e da bateria. A ferramenta para auto-
maticamente durante a operacédo se uma das seguintes
condigdes ocorrer com ela ou com a bateria:

Protecao contra sobrecarga

Esta protegéo é acionada quando a ferramenta ou a
bateria sdo operadas de tal maneira que isso causa um
consumo anormalmente alto de corrente. Nesse caso,
desligue a ferramenta e interrompa a aplicacdo que
provocou a sobrecarga. Em seguida, ligue a ferramenta
para reiniciar.

Protegao contra superaquecimento

Esta protegédo atua quando a ferramenta ou a bateria
aquecem demais. A lampada pisca e o icone de aviso
de aquecimento excessivo € mostrado no manémetro.
Nesse caso, desligue a ferramenta e aguarde até que
ela e a bateria esfriem. Em seguida, ligue a ferramenta
novamente.
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Protecao contra descarga excessiva

Esta protecéo atua quando a capacidade restante da
bateria fica baixa. Nesse caso, remova a bateria da
ferramenta e recarregue-a.

Interruptor liga/desliga principal

AAaviso: Desligue o interruptor liga/desliga
principal sempre que a ferramenta nao estiver
em uso.

APRECAUCAO: Quando transportar a ferra-
menta, desligue o interruptor liga/desliga princi-
pal. Caso contrario, o gatilho do interruptor podera
ser acionado acidentalmente e provocar ferimentos.

» Fig.3: 1. Interruptor liga/desliga principal

Para ligar a ferramenta, pressione o interruptor liga/
desliga principal. Para desligar a ferramenta, pressione
o interruptor liga/desliga principal novamente.

NOTA: Esta ferramenta utiliza uma funcdo de des-
ligamento automatico. Para evitar o acionamento
acidental, o interruptor liga/desliga principal é auto-
maticamente desligado quando o gatilho do inter-
ruptor ndo é puxado por um determinado periodo de

O mandmetro também mostra o valor de ajuste da pres-
sdo, a unidade do valor de presséo e o modo de enchi-
mento. Eles sdo os mesmos usados da ultima vez.
Quando o enchimento for iniciado, o indicador de pro-
gresso do enchimento sera mostrado. O enchimento
termina quando o indicador de progresso do enchi-
mento atinge a extremidade direita.

Defini¢cao do valor de ajuste da
pressao

Pressione o botado [M] e selecione a unidade do valor
de pressao. A unidade do valor de pressdao muda toda
vez que o bot&o [M] é pressionado. E possivel selecio-
nar uma destas trés unidades: psi, bar ou kPa.

Para aumentar o valor de ajuste da presséo, pressione
o botéo [+]. Para reduzir o valor de ajuste da presséo,
pressione o botdo [-]. O valor de ajuste da pressdo
pode ser definido entre 35 kPa (5 psi) e 1.110 kPa

(161 psi).

Sele¢do do modo de enchimento

Pressione o botéo [M] por 3 segundos. O modo de
enchimento é alterado toda vez que o bot&o [M] € man-
tido pressionado. E possivel selecionar uma dos trés
modos a seguir.

com fita adesiva ou semelhante.

Para ligar a ferramenta, basta apertar o gatilho do inter-
ruptor. Solte o gatilho do interruptor para parar.

» Fig.4: 1. Gatilho do interruptor
Manémetro
» Fig.5
1 icone de aviso de aquecimento
excessivo
2 Modo de enchimento
3 Botéo [-]
4 Botéo [M]
5 Botéo [+]
6 Indicador de progresso do enchimento
7 Valor presente da pressao
8 Valor de ajuste da presséo
9 Unidade do valor de pressédo

Se o objeto a ser enchido estiver conectado a ferra-
menta, o valor presente da pressao do objeto sera
mostrado no manémetro quando a ferramenta for
ligada. Se ndo houver nada conectado a ferramenta, o
mandmetro exibira “0”.

=

8

tempo depois de o interruptor liga/desliga principal - — -

ser ligado Modo Display Finalidade Faixa de pres-
. sdo ajustavel

= = Bola Para encher | 35a 110 kPa

Acéo do interruptor @ o | o

A AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra- 5;2‘; dade ol . Es.r:t:srmhe' ?\,f’: 116111052()%

menta, verifique sempre se o gatilho funciona a gaixa P

normalmente e se_retorna para a posigao “OFF” velocidade

(DESL) quando é liberado. Ala Para encher

A AVISO: Nio tente manter o gatilho do inter- velocidade | gl . objetos a alta

ruptor na posigio “ON” (LIGADO) prendendo-o velocidade

NOTA: Certifique-se de selecionar o modo de bola
quando for encher uma bola usando o bico-agulha
para bolas de esportes. Se outro modo for sele-
cionado, o enchimento ndo podera ser realizado
corretamente.

NOTA: Certifique-se de selecionar o modo de baixa
velocidade quando for encher um objeto usando o
suporte da valvula Dunlop. Se outro modo for sele-
cionado, o enchimento ndo podera ser realizado
corretamente.
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Para acender a lampada frontal

Quando a ferramenta é ligada pressionando-se o inter-

ruptor liga/desliga principal, a lampada acende. Quando

a ferramenta é desligada pressionando-se o interruptor

liga/desliga principal, a lampada apaga.

» Fig.6: 1.Lampada 2. Interruptor liga/desliga
principal

APRECAUCAO: Nao olhe diretamente para a
lampada ou a fonte luminosa.

OBSERVAGAO: Quando a ferramenta aquece
demais, a lampada pisca. Desligue a ferramenta
e aguarde até ela esfriar completamente antes de
tornar a opera-la.

NOTA: Use um pano seco para tirar a poeira da lente
da lampada. Tenha cuidado para n&o riscar a lente da
lampada, pois a iluminacéo pode ser prejudicada.

Como guardar o adaptador

Os adaptadores podem ser guardados no suporte dos
adaptadores da ferramenta. Insira o bico-agulha para
bolas de esportes no adaptador da valvula Presta antes
de coloca-los no suporte dos adaptadores.
» Fig.7: 1. Bico-agulha para bolas de esportes
2. Adaptador da valvula Presta 3. Suporte
dos adaptadores 4. Adaptador cénico

Como guardar a mangueira

A mangueira pode ser colocada no suporte da man-
gueira da ferramenta.
» Fig.8: 1. Suporte da mangueira 2. Mangueira

Botao de alivio de ar

OBSERVACAO: Enquanto o suporte da valvula
Dunlop estiver acoplado a ferramenta, o ar nao é
aliviado mesmo que o botéo de alivio de ar seja
pressionado.

Se o objeto encher demais, pressione o botao de alivio
de ar para soltar o ar.
» Fig.9: 1. Botdo de alivio de ar

OPERAGAO

NOTA: Os adaptadores padréo variam de acordo
com o pais.

Como usar o adaptador da valvula

Dunlop

OBSERVACADO: Certifique-se de selecionar
o modo de baixa velocidade quando for encher
um objeto usando o suporte da valvula Dunlop.
Se outro modo for selecionado, o enchimento ndo
podera ser realizado corretamente.

1. Insira o adaptador da valvula Dunlop no mandril
de ar.

2. Instale o adaptador da valvula Dunlop na haste da

valvula enquanto abre o adaptador da valvula Dunlop.

» Fig.10: 1. Suporte da valvula Dunlop 2. Mandril de
ar 3. Haste da valvula

3. Ligue a ferramenta.

4. Encha o pneu puxando o gatilho do interruptor
enquanto verifica o status do pneu.

OBSERVACAO: Quando o adaptador da valvula
Dunlop estiver sendo usado, o manémetro nao
exibira um valor preciso, devido as caracteris-
ticas da valvula. Quando estiver enchendo um
pneu, ndo use o valor do manémetro; encha o
pneu verificando o seu status.

Se a ferramenta parar antes que o pneu atinja a
pressao de ar desejada, ajuste o valor da pressao
e encha o pneu novamente.

Como usar o adaptador da valvula

Schrader

1.  Coloque o mandril de ar na haste da valvula.
» Fig.11: 1. Haste da valvula 2. Mandril de ar

2. Ligue a ferramenta e ajuste o valor de presséo
apropriado para o pneu usando o mandmetro.

3.  Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu estara cheio na pressao
especificada.

Como usar o adaptador da valvula

Presta

1. Desaperte a contraporca na haste da valvula.
» Fig.12: 1. Contraporca

2. Instale o adaptador da véalvula Presta na haste

da valvula e conecte o mandril de ar ao adaptador da

valvula Presta.

» Fig.13: 1.Adaptador da valvula Presta 2. Haste da
valvula 3. Mandril de ar

3. Ligue a ferramenta e ajuste o valor de pressado
apropriado para o pneu usando o mandémetro.

4.  Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu estara cheio na pressao
especificada.

5. Retire o mandril de ar e o adaptador da valvula
Presta e aperte a contraporca.
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Como usar o bico-agulha para bolas

de esportes

OBSERVACGCAO: Certifique-se de selecionar
o modo de bola quando for encher uma bola
usando o bico-agulha para bolas de esportes.
Se outro modo for selecionado, o enchimento nao
podera ser realizado corretamente.

Para encher bolas de esporte, use o bico-agulha para
bolas de esportes.

1. Coloque o bico-agulha para bolas de esportes no

mandril de ar.

» Fig.14: 1. Mandril de ar 2. Bico-agulha para bolas
de esportes

2. Insira o bico-agulha para bolas de esportes no
furo da bola.

3. Ligue a ferramenta.

4. Coloque o modo de enchimento em modo de
bola e ajuste o valor de pressao apropriado para a bola
usando o mandmetro.

5. Aperte o gatilho do interruptor continuamente
até a ferramenta parar. A bola estara cheia na pressao
especificada.

Como usar o adaptador cénico

APRECAUCAO: Tome cuidado para ndo
encher demais boias.

Para encher boias, use o adaptador conico.

1.  Coloque o adaptador cdnico no mandril de ar.
» Fig.15: 1. Mandril de ar 2. Adaptador conico

2. Insira o adaptador conico no furo da boia.

3. Ligue aferramenta.

4. Encha a boia apertando o gatilho do interruptor
enquanto verifica o status da boia.

OBSERVAGCAO: Quando estiver enchendo uma
boia, ndo se baseie no valor presente da pressao
mostrado no manémetro. O manémetro nao exibe
um valor preciso da pressao presente quando a
pressao da boia é inferior a 35 kPa (5 psi).

MANUTENGAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de
que a ferramenta esteja desligada e a bateria
retirada antes de realizar qualquer inspegao ou
manutencéo.

OBSERVAQ[\O: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengao ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na proépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pecas originais Makita.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAU(}[\O: Os acessorios ou extensdes
especificados neste manual sdo recomendados
para utilizagdo com a sua ferramenta Makita. A uti-
lizagdo de quaisquer outros acessorios ou extensdes
pode causar risco de ferimentos. Utilize o acessorio
ou extensdo apenas para o fim a que se destina.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia
técnica Makita em sua regido.

. Baterias e carregadores originais Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessoérios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DMP181

Panjang dengan BL1815N 297 mm
keseluruhan 'y 1an BL1860B 316 mm

Tekanan udara maksimum 1.110 kPa

Siklus kerja 10 menit Nyala / 5 menit Mati
Tegangan terukur D.C.18V

Berat bersih 2,5-2,8kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.
. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Untuk negara selain Taiwan dan Korea

Kartrid baterai BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

A PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Untuk Taiwan

Kartrid baterai BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Untuk Korea

Kartrid baterai BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SE / DC18SF / DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

©

Baca petunjuk penggunaan.

Risiko ledakan.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini dirancang untuk memompa ban, bola
olahraga, atau tabung pelampung kecil.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jagatempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.
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Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.
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2. Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan pompa

nirkabel

1. Saat memompa objek, sambungkan cekam
udara, adaptor, dan katup dengan kuat. Jika
tidak, objek, selang, cekam udara, atau adaptor
dapat rusak dan Anda dapat cedera.

2. Lepaskan tekanan udara dengan perlahan.
Saat melepaskan selang setelah memompa
objek, pegang objek, selang, dan cekam udara
kuat-kuat. Objek, cekam udara, atau adaptor
dapat terpental karena udara pembuangan dan
menyebabkan cedera.

3. Jangan memompa objek melebihi tekanan
maksimum objek. Jika tidak, mesin atau objek
dapat rusak atau Anda dapat cedera.

20.

Jangan menggunakan mesin melebihi tekanan
output maksimum mesin. Menggunakan

mesin pada tekanan output yang lebih besar

dari tekanan output maksimum mesin dapat
meledakkan objek atau mesin.

Hanya pompa objek yang sesuai untuk
dipompa menurut produsen, seperti ban,

bola olahraga, atau tabung pelampung kecil.
Memompa objek lain dapat merusak objek
tersebut dan menyebabkan cedera.

Saat memompa objek, periksa pengukur
tekanan, status mesin dan objek, dan periksa
apakah terdapat kebocoran udara. Jika tidak,
mesin atau objek dapat rusak dan menyebabkan
cedera.

Saat membawa mesin, pegang bagian
pegangan mesin. Jangan memegang atau
menarik selang. Mesin dapat rusak dan
menyebabkan cedera.

Setelah memompa objek, periksa tekanan
udara menggunakan alat pengukuran yang
telah dikalibrasi dan dapat diandalkan.
Gunakan pengukur tekanan mesin hanya sebagai
referensi.

Setelah menggunakan mesin selama 10 menit
secara terus menerus, hentikan penggunaan
mesin selama 5 menit untuk mendinginkan.
Jangan menggunakan mesin melebihi waktu
pengoperasian jangka panjang. Jika tidak,
mesin dapat rusak dan menyebabkan cedera.
Jangan menggunakan mesin pada permukaan
pasir atau debu. Benda asing dapat masuk ke
dalam mesin dan menyebabkan malafungsi.
Jangan mengarahkan outlet selang pada diri
Anda atau orang lain. Objek dapat terlempar dan
menyebabkan cedera.

Jangan mengarahkan outlet selang pada debu
atau yang serupa. Debu dapat berserakan dan
menyebabkan cedera.

Jangan memompa objek berkapasitas besar.
Jika Anda memompa objek berkapasitas besar,
mesin dapat menjadi sangat panas dan dapat
membakar kulit Anda.

Jangan menyentuh mesin, selang, cekam
udara, atau adaptor tepat setelah memompa
objek. Bagian logam dapat menjadi sangat panas
dan dapat membakar kulit Anda.

Jangan menggunakan mesin dengan tangan
basah.

Pastikan selang tidak terbelit. Selang

yang terbelit dapat menyebabkan hilangnya
keseimbangan dan menyebabkan cedera.
Jangan pernah meninggalkan mesin tanpa
pengawasan saat selang terpasang pada objek
atau selama pengoperasian.

Jangan menggunakan mesin sebagai
perangkat pernapasan.

Jangan menggunakan mesin untuk
menyemprotkan bahan kimia. Menghirup asap
beracun dapat membahayakan paru-paru Anda.
Operasikan mesin pada area terbuka
setidaknya sejauh 50 cm dari dinding atau
objek apa pun yang dapat membatasi aliran
udara ke bukaan ventilasi.
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21. Jangan membongkar mesin. 10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
22. Hanya gunakan aksesori standar yang dengan persyaratan Perundangan Makanan
disediakan oleh Makita. Penggunaan aksesori Berbahaya.
atau perangkat tambahan lain bisa menyebabkan Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
risiko cedera pada manusia. komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
23. Sebelum memompa ban, pastikan tidak ada szlr:g:::;an khusus terhadap pengemasan dan
oresan atau retakan pada ban. Ban yan :
?usak dapat meletus sagt dipompa dan);kagn Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
menyebabkan cadera, barang yang akan dikimian. Perhatkan pua.
. - yi ikiri . i u
24. S_aat.memom;?a ban, jangan berdiri di depan peraturan nasional yang lebih terperinci yang
dinding sampingnya. mungkin ada.
Petunjuk keselamatan penting untuk Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
. . dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
kartrid baterai menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
. . 11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
1. Sebelum menggunak:fln kartrid baterai, dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
bacalah _st'emua petunjt{k dan pena'ndaan pada Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) dengan pembuangan baterai
roduk yang men nakan baterai. ’
2 g ury gb igu t d'lf'k . 12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
’ ka:ltg_znbmtem _o_lr_l_gdaLa atu mebmtod m fs' ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
artric bateral. 'indakan tersebut dapa produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan. kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat kebocoran’elektrolit. ' '
tsmgkbat,tzegerta hen_tlksnufenggg:aan. Hal 13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
erseout capat menimbulkan risiko panas waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar mesin
atau bahkan terjadi ledakan. ! . i .
. . . 14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh mungkin menyimpan panas yang dapat
denqan air bersih dan segera cari Pertolongan menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
hilangnya kemampuan penglihatan Anda. baterai yang masih panas
5. .;a?gar_i. menghubungkan terminal kartrid 15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
ateral: i setelah digunakan karena suhunya mungkin
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
b?han .penghe-antar listrik -apa pun.. 16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
(2)  Hindari menyimpan kartrid baterai pada menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
wadah yang berisi benda logam lain baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
seperti paku, uang logam, dsb. buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
(3) Jangan membiarkan baterai terkena air baterai.
atau kehujanan. 17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, jangan gunakan kartrid baterai di dekat
kemungkinan mengalami luka bakar dan saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
bahkan kerusakan pada baterai. dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
dan kg‘_’"'d baterai Pa‘:a '°ka|5'b‘!§f‘g:':éu"u 18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.
yang bisa mencapai atau melebihi
(122 °F). SIMPAN PETUNJUK INLI.
7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat A\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.

pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.
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N

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

w

»

o

DESKRIPSI FUNGSI

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.2: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I D ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga
100%

50% hingga
75%

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

25% hingga
50%

T
il
000 [
000

Isi ulang
baterai.

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A\PERHATIAN: Selalu pasang Kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A\PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Baterai
mungkin
tl sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini secara otomatis memutus daya
untuk memperpanjang usia pakai mesin dan baterai.
Mesin akan berhenti secara otomatis saat dioperasikan
jika mesin atau baterai mengalami salah satu dari
kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Perlindungan ini bekerja saat mesin/baterai dijalankan
dengan cara yang menyebabkannya tertariknya arus
tinggi yang tidak normal. Dalam situasi ini, matikan
mesin dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan
mesin mengalami kelebihan beban. Kemudian,
nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Perlindungan ini bekerja saat suhu mesin/baterai terlalu
tinggi. Lampu akan berkedip dan ikon peringatan panas
berlebih ditampilkan di pengukur tekanan. Dalam situasi
ini, matikan mesin serta biarkan mesin dan baterai
menjadi dingin. Kemudian, nyalakan kembali mesin.
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Perlindungan pengisian daya
berlebih
Perlindungan ini bekerja saat kapasitas baterai yang

tersisa rendah. Dalam situasi ini, lepaskan baterai dari
mesin dan isi ulang daya baterai.

Sakelar daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

A\PERHATIAN: Saat membawa mesin, matikan
sakelar daya utama. Jika tidak, menarik pelatuk
sakelar dengan tidak sengaja dapat menyebabkan
cedera.

» Gbr.3: 1. Sakelar daya utama

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama.
Untuk mematikan mesin, tekan sakelar daya utama lagi.

CATATAN: Mesin ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Untuk menghindari penyalaan yang
tidak disengaja, sakelar daya utama akan secara
otomatis mati ketika pelatuk sakelar tidak ditarik
selama beberapa saat setelah sakelar daya utama
dinyalakan.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

APERINGATAN: Jangan memasang selotip
atau semacamnya untuk menjaga pelatuk sakelar
dalam posisi “ON”.

Saat mulai memompa, indikator peningkatan
pemompaan akan ditampilkan. Pemompaan selesai
jika indikator peningkatan pemompaan berada di ujung
kanan.

Mengatur nilai target tekanan

Tekan tombol [M], dan pilih unit nilai tekanan. Satuan
nilai tekanan akan berubah setiap kali tombol [M]
ditekan. Anda dapat memilih salah satu dari tiga satuan
berikut: PSI, BAR, atau KPA.

Untuk menambah nilai target tekanan, tekan tombol [+].
Untuk mengurangi nilai target tekanan, tekan tombol [-].
Anda dapat mengatur nilai target tekanan antara 35 kPa
(5 PSI), dan 1.110 kPa (161 PSI).

Mengatur mode memompa

Tekan tombol [M] selama 3 detik. Mode memompa akan
berubah setiap kali tombol [M] ditekan dan ditahan.
Anda dapat memilih salah satu dari tiga mode sebagai
berikut.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
» Gbr.4: 1. Pelatuk sakelar

Pengukur tekanan

» Gbr.5

Ikon peringatan panas berlebih

Mode memompa
Tombol [-]
Tombol [M]
Tombol [+]

Indikator peningkatan pemompaan

Nilai tekanan saat ini

o |IN|lolo|~|w N |-

Nilai target tekanan

9 Satuan nilai tekanan

Jika objek yang akan dipompa disambungkan ke
mesin, nilai tekanan saat ini ditampilkan di pengukur
tekanan ketika Anda menyalakan mesin. Jika tidak
ada yang disambungkan ke mesin, pengukur tekanan
menunjukkan “0”.

Pengukur tekanan juga menampilkan nilai target
tekanan, satuan nilai tekanan, dan mode memompa.
Sama seperti waktu terakhir.

Mode Tampilan Kegunaan Rentang
penyesuaian
tekanan
Bola Untuk 35 hingga
- memompa 110 kPa
bola (5 hingga
16 PSI)
Kecepatan Untuk 35 hingga
rendah - . memompa 1.110 kPa
objek dengan | (5 hingga
kecepatan 161 PSI)
rendah
Kecepatan Untuk
tinggi - . memompa
objek dengan
kecepatan
tinggi
CATATAN: Pastikan Anda memilih mode bola saat
memompa bola menggunakan jarum bola olahraga.
Jika Anda memilih mode lain, pemompaan tidak
dapat dilakukan dengan benar.
CATATAN: Pastikan Anda memilih mode kecepatan
rendah saat memompa objek menggunakan
adaptor katup Inggris. Jika Anda memilih mode lain,
pemompaan tidak dapat dilakukan dengan benar.

Menyalakan lampu depan

Saat Anda menyalakan mesin dengan menekan
sakelar daya utama, lampu akan menyala. Saat Anda
mematikan mesin dengan menekan sakelar daya
utama, lampu akan mati.

» Gbr.6: 1.Lampu 2. Sakelar daya utama

A\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

PEMBERITAHUAN: Saat mesin mengalami
kelebihan panas, lampu akan berkedip. Matikan
mesin dan biarkan mesin menjadi benar-benar
dingin sebelum mengoperasikan kembali mesin.
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CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

Adaptor penyimpanan

Adaptor dapat disimpan di penahan adaptor pada

mesin. Masukkan jarum bola olahraga ke dalam

adaptor katup Presta sebelum memasangnya ke

penahan adaptor.

» Gbr.7: 1. Jarum bola olahraga 2. Adaptor katup
Presta 3. Penahan adaptor 4. Adaptor
runcing

Menyimpan selang

Selang dapat dipasang di penahan selang pada mesin.
» Gbr.8: 1.Penahan selang 2. Selang

Tombol pelepas udara

PEMBERITAHUAN: Saat adaptor katup Inggris
dipasang ke mesin, udara tidak akan keluar
meskipun Anda menekan tombol pelepas udara.

Saat benda terlalu mengembang, tekan tombol pelepas
udara untuk melepaskan udara.
» Gbr.9: 1. Tombol pelepas udara

CATATAN: Adaptor standar bervariasi tergantung
pada masing-masing negara.

Menggunakan adaptor katup Inggris

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda memilih
mode kecepatan rendah saat memompa objek
menggunakan adaptor katup Inggris. Jika Anda
memilih mode lain, pemompaan tidak dapat dilakukan
dengan benar.

1.  Masukkan adaptor katup Inggris ke dalam cekam
udara.

2. Pasang adaptor katup Inggris pada batang katup

sambil membuka adaptor katup Inggris.

» Gbr.10: 1. Adaptor katup Inggris 2. Cekam udara
3. Batang katup

3.  Nyalakan mesin.

4. Pompa ban dengan menarik pelatuk sakelar
sambil memeriksa status ban.

PEMBERITAHUAN: Saat menggunakan
adaptor katup Inggris, pengukur tekanan tidak
akan menunjukkan nilai yang akurat karena
karakteristik katup. Saat memompa ban, jangan
gunakan nilai pada pengukur tekanan, tetapi
pompa dengan memeriksa status ban.

Jika mesin berhenti sebelum ban mencapai
tekanan udara yang diinginkan, sesuaikan
tekanan udara, lalu pompa ban lagi.

Menggunakan adaptor katup

Schrader

1. Pasang cekam udara pada batang katup.
» Gbr.11: 1. Batang katup 2. Cekam udara

2. Nyalakan mesin, lalu atur nilai tekanan yang
sesuai untuk ban menggunakan pengukur tekanan.

3.  Terus tarik pelatuk sakelar hingga mesin berhenti.
Ban telah dipompa dengan tekanan yang ditentukan.

Menggunakan adaptor katup Presta

1. Kendurkan mur kunci pada batang katup.
» Gbr.12: 1. Mur kunci

2. Pasang adaptor katup Presta ke batang katup,

lalu pasang cekam udara ke adaptor katup Presta.

» Gbr.13: 1. Adaptor katup Presta 2. Batang katup
3. Cekam udara

3. Nyalakan mesin, lalu atur nilai tekanan yang
sesuai untuk ban menggunakan pengukur tekanan.

4.  Terus tarik pelatuk sakelar hingga mesin berhenti.
Ban telah dipompa dengan tekanan yang ditentukan.

5. Lepaskan cekam udara dan adaptor katup Presta,
lalu kencangkan mur kunci.

Menggunakan jarum bola olahraga

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda memilih
mode bola saat memompa bola menggunakan
jarum bola olahraga. Jika Anda memilih mode lain,
pemompaan tidak dapat dilakukan dengan benar.

Untuk memompa bola olahraga, gunakan jarum bola
olahraga.

1. Pasang jarum bola olahraga ke cekam udara.
» Gbr.14: 1. Cekam udara 2. Jarum bola olahraga
2. Masukkan jarum bola olahraga ke lubang pada
bola.

3. Nyalakan mesin.

4.  Atur mode memompa ke mode bola, dan atur
nilai tekanan yang sesuai untuk bola menggunakan
pengukur tekanan.

5.  Terus tarik pelatuk sakelar hingga mesin berhenti.
Bola telah dipompa dengan tekanan yang ditentukan.
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Menggunakan adaptor runcing

MA\PERHATIAN: Berhati-hatilah jangan sampai
tabung pelampung terlalu mengembang.

Untuk memompa tabung pelampung, gunakan adaptor
runcing.

1.  Pasang adaptor runcing ke cekam udara.
» Gbr.15: 1. Cekam udara 2. Adaptor runcing

2. Masukkan adaptor runcing ke dalam lubang yang
ada di tabung pelampung.

3. Nyalakan mesin.

4. Pompa tabung pelampung dengan menarik
pelatuk sakelar sambil memeriksa status tabung
pelampung.

PEMBERITAHUAN: Saat memompa tabung
pelampung, jangan menjadikan nilai tekanan
saat ini pada pengukur tekanan sebagai acuan.
Pengukur tekanan tidak menampilkan nilai
tekanan saat ini yang akurat jika tekanan tabung
pelampung kurang dari 35 kPa (5 PSI).

PERAWATAN

A\PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DMP181

Panjang dengan BL1815N 297 mm
keseluruhan 'y 1an BL1860B 316 mm

Tekanan udara maksimum 1,110 kPa

Kitar tugas 10 minit Hidup / 5 minit Mati
Voltan terkadar D.C.18V

Berat bersih 2.5-2.8kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.
. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Untuk negara-negara selain Taiwan dan Korea

Kartrij bateri BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Untuk Taiwan

Kartrij bateri BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAVARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Untuk Korea

Kartrij bateri BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SE / DC18SF / DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

©

Baca manual arahan.

Risiko peletusan.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pam tayar, bola sukan, atau tiub
terapung kecil.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

Ni-MH
Li-ion

kuasa

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7.  Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.
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Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.
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3.  Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin

dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.  lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan pam angin

tanpa kord

1. Apabila mengepam objek, sambungkan cuk
udara, penyesuai, dan injap dengan ketat.
Jika tidak, objek, hos, cuk udara, atau penyesuai
mungkin rosak dan anda mungkin cedera.

2. Melepaskan tekanan udara perlahan-lahan.
Apabila mengeluarkan hos selepas mengepam
objek, pegang objek, hos, dan cuk udara
dengan tegas. Objek, cuk udara, atau penyesuai
mungkin melantun disebabkan oleh udara ekzos
dan menyebabkan kecederaan.

3. Jangan mengepam objek di luar tekanan
maksimum objek. Jika tidak, alat atau objek
mungkin rosak dan anda mungkin cedera.

4. Jangan gunakan alat di luar tekanan luaran
maksimum alat tersebut. Menggunakan
alat pada tekanan luaran yang lebih besar
daripada tekanan luaran maksimum alat boleh
memecahkan objek atau alat.

20.

21.
22.

23.

Mengepam objek bertujuan untuk
dilambungkan oleh pengeluar sahaja, seperti
tayar, bola sukan, atau tiub terapung kecil.
Mengepam objek lain boleh merosakkannya dan
menyebabkan kecederaan.

Apabila mengepam objek, periksa tolok
tekanan, status alat dan objek, dan semak
tiada kebocoran udara. Jika tidak, alat atau
objek mungkin rosak dan menyebabkan
kecederaan.

Apabila membawa alat itu, tahan pemegang
alat itu. Jangan tahan atau tarik hos. Alat ini
boleh rosak dan menyebabkan kecederaan.
Selepas mengepam objek, periksa tekanan
udara menggunakan alat pengukur yang boleh
harap dan ditentukur. Gunakan tolok tekanan
alat tersebut sebagai rujukan sahaja.

Selepas menggunakan alat selama 10 minit
secara berterusan, berhenti menggunakan alat
selama 5 minit untuk menyejukkan. Jangan
gunakan alat di luar masa operasi secara
berterusan yang dibenarkan. Jika tidak, alat itu
boleh rosak dan menyebabkan kecederaan.
Jangan gunakan alat di pasir atau permukaan
yang berdebu. Objek asing boleh memasuki
bahagian dalam alat dan menyebabkan malfungsi.
Jangan halakan alur keluar hos kepada diri
sendiri atau orang lain. Objek boleh terbang jauh
dan menyebabkan kecederaan.

Jangan arahkan saluran hos ke habuk atau
yang sejenisnya. Debu mungkin berselerak dan
menyebabkan kecederaan.

Jangan mengepam objek dengan kapasiti
besar. Jika anda mengepam objek dengan
kapasiti yang besar, alat ini mungkin menjadi
sangat panas dan boleh membakar kulit anda.
Jangan sentuh alat, hos, cuk udara, atau
penyesuai sejurus selepas menaikkan objek.
Bahagian logam boleh menjadi sangat panas dan
boleh membakar kulit anda.

Jangan gunakan alat dengan tangan basah.
Pastikan hos tidak terikat. Hos terikat mungkin
menyebabkan kehilangan keseimbangan dan
menyebabkan kecederaan.

Jangan biarkan alat tidak dijaga apabila hos
dipasang pada objek atau semasa operasi.
Jangan gunakan alat ini sebagai alat
pernafasan.

Jangan gunakan alat untuk menyemburkan
bahan kimia. Paru-paru anda boleh rosak dengan
menghidu wasap toksik.

Menggunakan alat di kawasan terbuka
sekurang-kurangnya 50 cm dari mana-mana
dinding atau objek yang boleh menyekat aliran
udara ke bukaan pengudaraan.

Jangan buka alat tersebut.

Gunakan hanya aksesori standard yang
disediakan oleh Makita. Penggunaan mana-
mana aksesori atau alat tambahan lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada orang.
Sebelum anda mengepam tayar, pastikan
tiada calar atau retak pada tayar. Tayar yang
rosak boleh meletup apabila tayar dipam dan
menyebabkan kecederaan.
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24.

Semasa anda mengepam tayar, jangan berada
di hadapan dinding sisi tayar.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12.  Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A\PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah1: 1.Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti
I I:I ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga
100%

50% hingga
75%

25% hingga
50%

T
il
000 [~
000

Cas bateri.

Bateri
mungkin
t telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa secara automatik untuk
memanjangkan hayat alat dan bateri. Alat akan berhenti
secara automatik ketika operasi jika alat atau bateri
diletakkan di bawah salah satu syarat yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Perlindungan ini berfungsi apabila alat/bateri
dikendalikan dengan cara yang menyebabkannya
menarik arus tinggi yang tidak normal. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Perlindungan ini berfungsi apabila alat/bateri terlampau
panas. Lampu berkelip dan ikon amaran terlampau
panas dipaparkan pada tolok tekanan. Dalam situasi
ini, matikan alat dan biarkan alat dan bateri menyejuk.
Kemudian, hidupkan semula alat.
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Perlindungan lebih nyahcas

Perlindungan ini berlaku apabila kapasiti bateri yang
tinggal menjadi rendah. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Suis kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama
apabila tidak digunakan.

MA\PERHATIAN: Apabila membawa alat itu,
matikan suis kuasa utama. Jika tidak, dengan
menarik pencetus suis secara tidak sengaja boleh
menyebabkan kecederaan.

» Rajah3: 1. Suis kuasa utama

Untuk menghidupkan alat, tekan suis kuasa utama.
Untuk mematikan alat, tekan suis kuasa utama sekali
lagi.

NOTA: Alat ini menggunakan fungsi tutup kuasa
auto. Untuk mengelakkan permulaan yang tidak
disengajakan, suis kuasa utama akan dimatikan
secara automatik apabila pemicu suis tidak ditarik
untuk tempoh tertentu selepas suis kuasa utama
dihidupkan.

AAMARAN: sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

AAMARAN: Jangan pasang pita atau yang
sedemikian untuk mengekalkan pemicu suis di
kedudukan “ON”.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
» Rajah4: 1.Pemicu suis

Tekanan tolok

Semasa anda memulakan pengepaman, penunjuk
kemajuan pengepaman dipaparkan. Pengepaman
selesai apabila penunjuk kemajuan pengepaman
sampai ke hujung kanan.

Menetapkan nilai tekanan sasaran

Tekan butang [M] dan pilih unit nilai tekanan. Unit nilai
tekanan ditukar setiap kali anda menekan butang [M].
Anda boleh memilih salah satu daripada tiga unit: PSI,
BAR atau KPA.

Untuk meningkatkan nilai tekanan sasaran, tekan
butang [+]. Untuk mengurangkan nilai tekanan sasaran,
tekan butang [-]. Anda boleh menetapkan nilai tekanan
sasaran antara 35 kPa (5 PSl) dan 1,110 kPa (161 PSI).

Menetapkan mod pengepaman

Tekan butang [M] selama 3 saat. Mod pengepaman
ditukar setiap kali anda menekan dan menahan butang
[M]. Anda boleh memilih salah satu daripada tiga mod
seperti berikut.

Mod Paparan Tujuan Julat tekanan
boleh laras
Bola Untuk 35 hingga
- mengepam 110 kPa
bola (5 hingga
16 PSI)
Kelajuan . Untuk 35 hingga
rendah - mengepam 1,110 kPa
objek pada (5 hingga
kelajuan 161 PSI)
rendah
Kelajuan Untuk
tinggi - . mengepam
objek pada
kelajuan
tinggi

NOTA: Pastikan anda memilih mod bola semasa
anda mengepam bola menggunakan jarum bola
sukan. Jika mod lain dipilih, pengepaman tidak boleh
dilakukan dengan betul.

NOTA: Pastikan anda memilih mod kelajuan rendah
semasa anda mengepam objek menggunakan

» Rajah5 penyesuai injap English. Jika mod lain dipilih,
pengepaman tidak boleh dilakukan dengan betul.
1 Ilkon amaran terlampau panas
2 Mod pengepaman Menyalakan Iampu hadapan
3 Butang [-] .
Semasa anda menghidupkan alat dengan menekan
4 Butang [M] suis kuasa utama, lampu menyala. Semasa anda
5 Butang [+] mematikan alat dengan menekan suis kuasa utama,
6 Penunjuk kemajuan pengepaman Iampu- padam. )
— » Rajah6: 1.Lampu 2. Suis kuasa utama
7 Nilai tekanan semasa
8 Nilai tekanan sasaran A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
9 Unit nilai tekanan atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Jika objek yang akan dipam disambungkan kepada
alat, nilai tekanan semasa bagi objek dipaparkan pada
tolok tekanan semasa anda menghidupkan alat. Jika
tiada apa-apa yang bersambung kepada alat, tolok
tekanan memaparkan “0”.

Tolok tekanan juga memaparkan nilai tekanan sasaran,
unit nilai tekanan dan mod pengepaman. la sama
seperti kali terakhir.

NOTIS: Apabila alat terlampau panas, lampu
berkelip. Matikan alat dan biarkan alat menyejuk
sepenuhnya sebelum mengendalikan semula alat.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.
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Penyesuai menyimpan

Penyesuai boleh disimpan di dalam alat pemegang

penyesuai tersebut. Masukkan jarum bola sukan

ke penyesuai injap Presta sebelum merapatkan ke

pemegang penyesuai.

» Rajah7: 1. Jarum bola sukan 2. Penyesuai
injap Presta 3. Pemegang penyesuai
4. Penyesuai tirus

Hos menyimpan

Hos boleh dirapatkan kepada pemegang hos alat
tersebut.
» Rajah8: 1.Pemegang hos 2. Hos

Butang pelepas udara

NOTIS: Semasa penyesuai injap English
dipasangkan kepada alat, udara tidak keluar
walaupun anda menekan butang pelepas udara.

Apabila objek dipam secara berlebihan, tekan butang
pelepas udara untuk melepaskan udara.
» Rajah9: 1.Butang pelepas udara

OPERASI

NOTA: Penyesuai standard berbeza bergantung
kepada negara.

Menggunakan penyesuai injap
Inggeris

NOTIS: Pastikan anda memilih mod kelajuan
rendah semasa anda mengepam objek
menggunakan penyesuai injap English. Jika
mod lain dipilih, pengepaman tidak boleh dilakukan
dengan betul.

1.  Masukkan penyesuai injap Inggeris ke dalam cuk

udara.

2. Pasang penyesuai injap Inggeris ke batang injap

sambil membuka penyesuai injap Inggeris.

» Rajah10: 1. Penyesuaiinjap English 2. Cuk udara
3. Batang injap

3.  Hidupkan alat.

4. Mengepam tayar dengan menarik pemicu suis
semasa memeriksa status tayar.

NOTIS: Apabila menggunakan penyesuai injap
Inggeris, tolok tekanan tidak akan memaparkan
nilai yang tepat disebabkan oleh ciri-ciri injap.
Apabila mengepam tayar, jangan gunakan nilai
pada tolok tekanan, tetapi mengepamnya dengan
memeriksa status tayar.

Jika alat berhenti sebelum tayar mencapai
tekanan udara yang diingini, laraskan nilai

tekanan, dan kemudian pam tayar lagi.

Menggunakan penyesuai injap
Schrader

1. Pasang cuk udara ke batang injap.
» Rajah11: 1. Batang injap 2. Cuk udara

2. Hidupkan alat itu, dan kemudian tetapkan nilai
tekanan yang sesuai untuk tayar menggunakan tolok
tekanan.

3.  Terus tarik pemicu suis sehingga alat berhenti.
Tayar dipam dengan tekanan yang ditentukan.

Menggunakan penyesuai injap

Presta

1. Longgarkan nat penguncian pada batang injap.
» Rajah12: 1. Mengunci nat

2. Pasang penyesuai injap Presta ke batang injap,

kemudian pasang cuk udara kepada penyesuai injap

Presta.

» Rajah13: 1. Penyesuaiinjap Presta 2. Batang injap
3. Cuk udara

3.  Hidupkan alat itu, dan kemudian tetapkan nilai
tekanan yang sesuai untuk tayar menggunakan tolok
tekanan.

4.  Terus tarik pemicu suis sehingga alat berhenti.
Tayar dipam dengan tekanan yang ditentukan.

5. Tanggalkan cuk udara dan penyesuai injap Presta,
dan kemudian ketatkan nat penguncian.

Menggunakan jarum bola sukan

NOTIS: Pastikan anda memilih mod bola semasa
anda mengepam bola menggunakan jarum bola
sukan. Jika mod lain dipilih, pengepaman tidak boleh
dilakukan dengan betul.

Untuk mengepam bola sukan, gunakan jarum bola
sukan.

1. Pasangkan jarum bola sukan kepada cuk udara.
» Rajah14: 1. Cuk udara 2. Jarum bola sukan

2. Masukkan jarum bola sukan ke dalam lubang
pada bola.
3. Hidupkan alat.

4. Tetapkan mod pengepaman kepada mod bola
dan tetapkan nilai tekanan yang sesuai untuk bola
menggunakan tolok tekanan.

5.  Tarik pemicu suis sehingga alat berhenti. Bola
dipam dengan tekanan yang dinyatakan.

37 BAHASA MELAYU



Menggunakan penyesuai tirus

A\PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak
mengepam tiub pelampung secara berlebihan.

Untuk mengepam tiub pelampung, gunakan penyesuai
tirus.

1. Pasangkan penyesuai tirus kepada cuk udara.

» Rajah15: 1. Cuk udara 2. Penyesuai tirus

2. Masukkan penyesuai tirus ke dalam lubang pada
tiub pelampung.

3. Hidupkan alat.

4. Pam tiub pelampung dengan menarik pemicu suis
semasa memeriksa status tiub pelampung.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTIS: Semasa mengepam tiub pelampung,
jangan rujuk nilai tekanan semasa pada tolok
tekanan. Tolok tekanan tidak memaparkan nilai
tekanan semasa yang tepat semasa tekanan tiub

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori

standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.

pelampung lebih rendah daripada 35 kPa (5 PSI).

PENYELENGGARAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DMP181
Tbng chiéu dai | voi BL1815N 297 mm
voi BL1860B 316 mm
Ap suét khong khi tdi da 1.110 kPa
Chu ky lam viéc 10 phut Bat / 5 phut Tat
Dién ap dinh murc D.C.18V
Khéi lwgng tinh 2,5-28kg

+ Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc cta chung téi nén cac théng sé ky thuat trong day c6é thé thay
d6i ma khong can théng bao trudec.

«  Cacthong sb ky thuat va hop pin co thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong co thé khac nhau tlly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hdp pin. Té hop nhe nhat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Déi véi cac qudc gia khac ngoai Dai Loan va Han Quéc

Hop pin BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. M6t s& hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tuy thudc vao khu vye cw tra
cla ban.

i 10: Chi st ung hop pin va sac pin dwec néu trong danh sach & trén. Viéc st dung béat ct hop
A CANH BAO: chi st dung h d trong danh sach Viéc st dung bét ctr h
pin va sac pin nao khac co thé gay ra thuwong tich va’hodc héa hoan.

Déi voi Dai Loan

Hop pin BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SH

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khéng kha dung tuy thudc vao khu vue cu tra
cla ban.

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

DP6i v&i Han Quéc

Hop pin BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC /DC18RD / DC18RE / DC18SE / DC18SF / DC18SH

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tily thudc vao khu vie cw tri
cua ban.

A CANH BAO: chi st dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hda hoan.
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

©

Doc tai liéu hweng dan.

Nguy co v& tung.

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, ac quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tét dén
moi trredng va strc khde con ngudi.

Khéng virt bd cac thiét bi dién va dién t&v
hoéc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au v& thiét bj dién
va dién t& thai bo va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sy thich
rng cuia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai duwgc
cét gilr riéng biét va chuy&n dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat déng
theo céc quy dinh vé& bao vé moi truong.
Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thuing rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Ni-MH
Li-ion

Dung cu nay ding dé& bom I6p xe, bong thé thao hoac
phao ndi tw do nho.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dusi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thwong tich nghiém
trong.

Lwu gilr tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay. )

Thuét ngl “dung cu may” trong cac canh bép de cég

den dung cu may (c6 day) dwgc van hanh bang nguon

dién chjnh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gile noi lam viéc sach sé vé co du énr! sang.
Noi lam viéc blra bén hoac toi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwdng chay nd, vi du nhw méi trwong co sy
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co6 thé 1am
bui hoac khi boc chay.
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3.  Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cidm chia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dworc stra dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phich
chuyén déi nao véi cac dung cu may dwoc ndi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 cAm phi hop sé& gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc v&i cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hodc tiép dét.

3. Khong dé dung cu may tiép xtic v&i mwa hoac
trong diéu kién &m wét. Nuwoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hoidc cac bd phan
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi rdi sé lam tang
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may cé thé tao ra tir trwdng dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro tim va nhirng thiét b y té twong tw
khac nén lién hé véi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw vén truwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va s dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cta ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mot khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Swdung thiét bj bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitip gidm thwong
tich ca nhan.

3. Tranh vo tinh khéi dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwdre khi néi
nguén dién va/hoic bo pin, cdm hoac di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

4.  Thao tat ca cac khoa hoic co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khda
van con gan vao b phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.
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Khoéng véi qua cao. Luén gitr thang béng tét
va cé ché dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
huéng bat ngo.

An mic phit hgp. Khéng mic quan 4o rong
hay deo db trang stc. Gitr toc va quan ao
tranh xa cac b phan chuyén déng. Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai ¢ thé méc vao cac
bo phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két néi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hay dam bao ching
dworc két ndi va str dung hop Iy Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phep ban tré nén tw
mén va bé qua cac nguyén tac an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khéi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phal tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mat na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngw®i van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh d6 phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
dwoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khoéng stp dung dung cu may néu cong tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may doé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién duoc bang
cbng tic déu rat nguy hiém va phai duwoc stra
chira.

Rut phich cadm ra khéi ngudn dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé giam nguy co’ vo tinh khéi
ddng dung cu may.
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Cét gil» cac dung cu may khéng str dung ngoai
tam v&i chia tré em va khéng cho bat ky nguei
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngudi dung chwa qua dao tao.

Bao dwéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hodc bé kep clia
cac bo phan chuyén dong, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong ctia dung cu
may. Néu cé héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwée khi stiv dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gii¥ cho dung cu cat dwec sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét duoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh c6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mit tay cam kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mat tay cAm khong cho phép xtr ly an toan va
kiém soat dung cu trong céc tinh hudng bt ngo:.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bing vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vidng vao cac bo phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duoc dung cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bod
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khong st dung bd pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vat nho bang kim loai ma cé thé 1am néi tat
cac dau cwce pin. Cac dau cue pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xac. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mét, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tlr pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
héng hodc da bj stra ddi. Pin da bi hw hong hoéc
d bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khoéng
thé doan trudrc dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thuong.

Khong dé b pin hoac dung cu tiép xuc véi lira
hodc nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

TIENG VIET



7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét do vuot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cuta ban va chi str dung cac bd
phan thay thé déng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

2. Khoéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thwe hién béi nha
san xuét hoac cac nha cung cép dich vu dwoc Qy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan vé&i may bom hovi

cam tay hoat dong bang pin

1. Khibom dé vat, hay nbi chit mam cap khi nén,
phich néi va van. Néu khéng, do vat, ong dan,
mam cép khi nén, hodc phich ndi cé thé bi héng
va ban c6 thé bj thwong.

2. Xa ap suéat khong khi tir tie. Khi thao 6ng dan
sau khi bom db vat, hay cadm chat dé vat, 6ng
dan va mam cap khi nén. Db vat, mam cép khi
nén, hodc phich néi co thé bat 1én do khi xa va
gay thuong tich.

3. Khéng bom dé vat virot qua ap suét téi da cha
dbd vat. Néu khong, dung cu hodc dd vat cé thé bi
héng va ban cé thé bi thuwong.

4. Khéng str dung dung cu vrot qua ap suat dau
ra t6i da clia dung cu. S dung dung cu v&i ap
suat dau ra Ién hon ap suét du ra téi da clia dung
cu c6 thé 1am nd dd vat hodc dung cu.

5. Chi bom db vat c6 thé dwoc nha san xuét
bom, vi du nhw 16p xe, bong thé thao hodc
phao ndi nhé. Bom cac db vat khac cé thé 1am
héng db vat va gay thwong tich.

6. Khibom dé vat, hay kiém tra may do ap suét,
tinh trang ctia dung cu va dé vat, va kiém tra
dé dam bao khong ¢6 ro ri khi. Néu khoéng, dung
cu va db vat co thé bj hang va gay chén thuong.

7. Khixach dung cu, hdy gii» tay cam cta dung
cu. Khéng giir hodc kéo éng dan. Dung cu cé
thé bj héng va gay chan thwong.

8.  Sau khi bom dé vat, hay kiém tra ap suét
khéng khi béng cach str dung thiét bi do da
hiéu chuén va dang tin cay. Chi s&r dung may do
4p suét ctia dung cu dé& tham khao.

9.  Sau khi str dung dung cu trong 10 phut lién
tuc, ngwng str dung dung cu trong 5 phaut
dé lam mat. Khong str dung dung cu vwot
qua thei gian hoat dong lién tuc cho phép.
Néu khéng, dung cu cé thé bi hdng va gay chan
thwong.

10. Khéng str dung dung cu trén cat hoic bé mit
¢6 bui. Dij vat cé thé lot vao bén trong dung cu va
gay truc trac.

11.  Khéng hwéng dau ra ctia 6ng dan vao chinh
ban hodc ngwi khac. Do vat cé thé bi thdi bay
va gay thwong tich.

12.  Khéng hwéng diu ra ctia 6ng dan vao bui
hoic vat twong tw. Bui co thé vang ra va gay
thwong tich.

13. Khéng bom cac dé vat cé dung tich I&n. Néu
ban bom dd vat cé dung tich I&n, dung cu cé thé
tré nén rat néng va coé thé 1am béng da ban.

14. Khéng cham vao dung cu, dng dan, mam cip
khi nén, ho#c phich néi ngay sau khi bom do
vat. Bo phan kim loai c6 thé tré nén rat néng va co
thé gay bong da.

15. Khéng s dung dung cu bing tay wét.

16. Pam bao rang éng dan khéng bi vieéng. Ong
dan bi vwéng c6 thé gay mét thang bang va gay
thwong tich.

17. Tuyét déi khong dé dung cu ma khéng c6
ngwoi giam sat khi 6ng dan dwoc gén vao dé
vat hodc trong qua trinh van hanh.

18. Khéng sir dung dung cu lam thiét bj thé.

19. Khéng sir dung dung cu dé phun héa chét.
Phéi ctia ban c6 thé bi tbn thwong do hit phai khoi
déc.

20. Van hanh dung cu trong khu viec mé cach it
nhét 50 cm khéi bat ky birc tweng hodc do vat
nao c6 thé han ché luéng gié vao 16 mé théng
gio.

21. Khong thao r&i dung cu.

22. Chi sir dung phu kién tiéu chuan do Makita
cung cap. Viéc sir dung bét cr phu kién hoac phu
tung gén thém nao khac déu cé thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguoi.

23. Trwéc khi ban bom 16p xe, hdy dam bao rang
khéng c6 vét tray xwérc hoac vét nirt trén 16p
xe. Lop xe bi hdng cé thé nd khi dwoc bom va gay
thwong tich.

24.  Khi ban bom 16p xe, khong dirng trwéc thanh
lop.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hép pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san pham str dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay cé thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc nd.

3. Néu thoi gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a nd.

4. Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khoéng cham vao cuwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xdc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.
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6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dé c6 thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj
hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi ltva.

8.  Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén hoéa hoan, qua nhiét hodc
no.

. Khong str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi v&i van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé dong goi va nhéan ghi phal duoc glam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hdy thao ching khoéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san phadm Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé& gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hodc rd chat
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
thei gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, cé thé gay bong hoac béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwe di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh caa hop pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suat kém hoac hdng héc dung cu
hay hop pin.

17.  Triv khi dung cu hd tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng hoc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,

hoac pin da dwoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung

cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuodi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwéc khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwore phép sac lai mét hdp pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét dd phong 10°C - 40°C. Bé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khéng str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hodc bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng st

dung dung cu trong mét thoi gian dai (ho'n sau
thang).

MO TA CHUC NANG

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tat
dung cu va thao hop pln ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc ning trén
dung cu.

I
v
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‘
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Lap hoac thao hép pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trvée khi
1ap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi I&p hodc thao hdp pin. Khong gitk dung cu
va hop pin that chac c6 thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw héng dung cu va hdp pin hodc gay thuvong
tich ca nhan.

» Hinh1: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nut & phia trwde hop pin.

D& I14p hop pin, d&t thang hang phén chét nho ra cia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Bwa hop pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi b4o mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chwa duwoc khéa hoan toan.

A THAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hdp pin cé thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hodc ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc lap
hop pin. Neu hop pin khéng nhe nhang trugt vao vi
tri, cé nghia la pin van chwa dwoc lap dung.
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Chi bao dung lworng pin con lai

Chi danh cho hép pin cé dén chi bao

» Hinh2: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang lén trong
vai giay.

Cac dén chi bao Dung lwgng
I D ﬂ con lai
Bat sang Tat Nhéap nhay
75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Céng tac ngudn chinh

A CANH BAO: Lubn Iuén tit céng tic ngudn
chinh khi khéng str dung.

ATHAN TRONG: Khi cdm dung cy, hiy tit
cong tac ngudn chinh. Néu khéng, vé y kéo can
khai dong cong tac co thé gay thwong tich.

» Hinh3: 1. Céng téc ngudn chinh

Pé bat dung cy, nhén  cong tac ngudn chinh. Dé tit
dung cu, nhan cong tic ngudn chinh 1an niva.

LUU Y: Dung cu nay st dung chirc nang tat nguon
tw dong. D& tranh viéc khoi déng ngoai y muon, cong
tac nguon chinh sé tu ddng tét khi can khéi dong
cong tac khong dwoc kéo trong mot khoang thoi gian
nhét dinh sau khi cong téc ngudn chinh dwoc bat lén.

Hoat dong cong tac

Q>
>
‘

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

A CANH BAO: Trwoc khi Iap hép pin vao dung
cuy, luén ludn kiém tra xem can kh&i dong cong
téc c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

A\ CANH BAO: Khong gén biang dinh hay vat
twong tw dé gitv can kh&i dong cong tac & vi tri
“BAT”.

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chut
so v&i dung lvong thye sw.

LUU Y: Den chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé ty dong ngét ngudn dién dé kéo
dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tu dong dirng
van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong nhirng
trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Tinh nang bdo vé nay sé hoat dong khi dung cu/pin
dwoc van hanh theo cach gay ra d(‘)ng dién cao bat
thwdng. Trong trvong hop nay, hay tat dung cu va

nglrng viéc str dung da lam cho dung cu tr& nén qua tai.
Sau d6 bat dung cu 1én dé khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét

Tinh nang bao vé néy sé& hoat dong khi dung cu/pin bi
qua nhiét. j@én nhap nhay va biéu t'u’c_yng canh bao qua’
nhiét sé& hién thj trén may do ap suat. Trong tinh hudng

nay, hay tit dung cu déng thoi dé dung cu va pin ngudi
di. Sau do, bat dung cu Ién lai.

Bao vé xa dién qua muirc
Tinh nang bdo vé nay sé hoat dong khi dung lwvgng pin

con lai it. Trong tinh huéng nay, hay thao pin khéi dung
cu va sac pin lai.

Dé khai dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
tac. Nha can khéi dong cong téc ra dé dirng.
» Hinh4: 1. Can kh&i dong cong téc

May do ap suat

» Hinh5
1 Biéu twong canh bao quéa nhiét
2 Ché dé bom
3 Nt []
4 Nat [M]
5 Nat [+]
6 Chi bao tién d6 bom
7 Gia trj 4p suét hién tai
8 Gia tri ap suét muc tiéu
9 Don vj gia tri 4p suét

Néu db vat cadn bom dwoc ndi vao dung cu, gia tri ap
suat hién tai ctia do vat sé dwoc hién thi trén may do ap
suét khi ban bat dung cu. Néu khong c6 vat nao dwoc
ndi v&i dung cu, may do ap suét sé hién thi “0”.

May do ap suét cung hién thj gia tri ap sut muc tleu
don vi gia trj &p suét va ché d6 bom. Chung sé giéng
nhw 1&n cubi ciing st dung.

Khi ban bat ddu bom, chi sé tién dd bom sé dwoc hién
thi. Viéc bom hoan tat khi chi sé tién dd bom chi dén
phia cudi bén phai.
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Cai dat gia tri ap suat muc tiéu

Nhé&n nut [M], va chon don vi gia tri 4p suat. Don vi gia
tri 4p suét sé& thay d6i mdi lan ban nhan nat [M]. Ban ¢
thé chon mot trong ba don vi: PSI, BAR, hodc KPA.

D& tang gia tri 4p suat muc tiéu, nhan nat [+]. D& giam

gia tri &p suat muc tiéu, nhan nat [-]. Ban c6 thé dat gia
tri ap suat muc tiéu trong khoang tir 35 kPa (5 PSI) dén
1.110 kPa (161 PSI).

Cai dat ché do bom

Nhé&n nut [M] trong 3 gidy. Ché do6 bom sé thay dbi méi
1&n ban nhan va git» nut [M]. Ban c6 thé chon mét trong
ba ché do nhw sau.

Ché do Man hinh Muc dich Pham vi ap
suat c6 thé
diéu chinh

Bong Dé bom bong | 35 dén
> 110 kPa
(5 dén
16 PSI)
Téc do thap . Pébomcac | 35dén
| ddvatotéc | 1.110kPa
d6 thap (5 dén
Tbc do cao Dé bom cac 161 PSI)
ol . db vat & the
do cao

LWU Y: Dam bao chon ché do béng khi ban bom
béng bang cach st dung kim bom béng thé thao.
Néu chon ché do khac, khdng thé thue hién viéc bom
dung cach.

LUU Y: Dam bao chon ché do tdc do thap khi ban
bom mét db vat bang cach st dung phich néi van
English. N&u chon ché dd khac, khéng thé thwc hién
viéc bom dung cach.

Bat sang dén phia trwdc

Khi ban bat dung cu béng cach nhan céng tac ngudn
chinh, dén s& sang lén. Khi ban tat dung cu bang cach
nhén cong tac ngudn chinh, dén sé tat.

» Hinh6: 1.Dén 2. Cong tac ngudn chinh

ATHAN TRONG: Birng nhin thang truc tiép
vao dén hoac nguon sang.

CHU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, dén s& nhap
nhay. T4t dung cu va dé dung cu ngudi hoan toan
trwée khi van hanh dung cu lai.

LU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén.
Can than khong duoc lam xwéc kinh dén, néu khdng
dén cé thé bj gidm dd sang.

Cat gitr phich noi
C6 thé cét gil phich néi trong gia d& phich néi cta
dung cu. Chén kim bom béng thé thao vao phich néi
van Presta trwéc khi gan ching vao gia d& phich néi.
» Hinh7: 1. Kim bom bong thé thao 2. Phich néi van
Presta 3. Gia d& phich néi 4. Phich néi hinh
nén

Cét giir 6ng dan
Ong dan c6 thé dwoc gan vao gia d& éng dan ciia dung
cu.

» Hinh8: 1. Gia d& éng 2. Ong dan

CHU Y: Trong khi gén phich néi van English vao
dung cu, khong khi khong thoat ra ngay ca khi
ban nhan nat xa khi.

Khi dd vat dworc bom qua mire, nhan nat xa khi dé xa
khi.
» Hinh9: 1. Nut xa khi

VAN HANH

LUU Y: Bo chuyén dbi tiéu chuén sé khac nhau tay
theo quoc gia.

Str dung phich néi van English

CHU Y: Pam bao chon ché dé téc do thap khi
ban bom mét dé vat bang cach sir dung phich néi
van English. Néu chon ché dé khac, khong thé thuyc
hién viéc bom dung cach.

1. Lé&p phich ndi van English vao mam cap khi nén.

2. Gén phich néi van English vao than van trong khi

m¢& phich ndi van English.

» Hinh10: 1. Phich ndi van English 2. Mam cap khi
nén 3. Than van

3. Batdungcu.

4. BomIdp xe bang cach kéo can khai dong cong
tac trong khi kiém tra tinh trang cua I6p xe.

CHU Y: Khi siv dung phich néi van English, may
do ap suét sé khang hién thi gia tri chinh xac do
dic diém ctia van. Khi bom 16p xe, khong str dung
gia tri trén may do ap suat, ma bom I6p xe béng
cach kiém tra tinh trang cua 16p xe.

Néu dung cu dirng lai trwéc khi 16p xe dat téi ap
suéat khong khi mong muén, hay diéu chinh gia tri
ap suét, sau dé bom 16p xe lai.

Str dung phich néi van Schrader

1. G&n mam cap khi nén vao than van.
» Hinh11: 1. Than van 2. Mam cap khi nén

2. Batdungcy, sau d6 thiét dat gia tri ap suét thich
hop cho 16p xe bang cach s dung may do ap suat.

3. Kéo can khai dong cong tac dén khi dung cu ding
lai. Lop xe dwgrc bom theo ap suat chi dinh.
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Str dung phich néi van Presta

1. N&ildng dai 6c khoa trén than van.
» Hinh12: 1. Dai bc khoa

2. Géan phich ndi van Presta vao than van, sau d6
gén mam cap khi nén vao phich ndi van Presta.
» Hinh13: 1. Phich ndivan Presta 2. Than van

3. Mam cap khi nén

3. Batdung cy, sau do thiét dat gia tri ap suét thich
hop cho 10p xe bang cach str dung may do ap suat.

4. Kéo can khai dong cong tac dén khi dung cu dirng
lai. LOp xe dwgrc bom theo ap suat chi dinh.

5. Thao mam cap khi nén va phich ndi van Presta,
sau d6 siét chat dai bc khoa.

Str dung kim bom béng thé thao

CHU Y: Dam bao chon ché dé bong khi ban bom
bong bang cach st dung kim bom béng thé thao.
Néu chon ché d6 khac, khéng thé thue hién viéc bom
dung cach.

D& bom cac qua bong thé thao, hay st dung kim bom

béng thé thao.

1. Gé&n kim bom béng thé thao vao mam cép khi

nén.

» Hinh14: 1. Mam cap khi nén 2. Kim bom béng thé
thao

2. Lép kim bom béng thé thao vao 16 trén béng.

3. Batdungcu.

4. Datché do bom thanh ché do bong, va dt gia tri
ap suat thich hop cho bong bang cach str dung may do
ap suat.

5. Kéo can khai dong cong tic dén khi dung cu ding
lai. Bong dwoc bom theo ap suat chi dinh.

Str dung phich néi hinh nén

A THAN TRONG: Hay cin than tranh bom phao
ndi qua murc.

D& bom cac phao ndi, hay st dung phich néi hinh non.
1. Gé&n phich ndi hinh nén vao mam cap khi nén.

» Hinh15: 1. Mam cap khi nén 2. Phich ndi hinh nén
2. Lap phich ndi hinh nén vao 16 trén phao ndi.

3. Batdungcu.

4. Bom phao ndi bang cach kéo can khdi dong cong
tAc trong khi kiém tra tinh trang ctia phao ndi.

CHU Y: Khi bom phao néi, khéng tham khao gia
tri ap suat hién tai trén may do ap suat. May do ap
suat khong hi'én thi gia tri 4p suat hién tai chinh
xac khi ap suét ctia phao néi nhé hon 35 kPa

(5 PSI).

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dwgc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi c6 gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

v
/4

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY ciia san
pha&m, viéc stra chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Céc phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céao stv dung v&i
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cir phu kién hodc
phu ting gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rii ro
thuong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién hogc
phuy tung gén thém cho muyc dich d& quy dinh s&n cta
chung.

I
’
[l

Néu ban can bat ky sy hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé& cac phu tling nay, hay héi Trung tam Dich vu clia
Makita tai dia phwong cua ban.

. Pin va bd sac chinh hdng cia Makita

LU Y: Mot s6 muc trong danh séch ¢ thé duoc bao
gdm trong gm dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.
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